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variable camshaft timing system

systèmes de déphasage d‘arbre à cames

sistemas de regulación del árbol de levas

sistemi di regolazione dell‘albero a camme

Системы регулирования фаз 

газораспределения 

System zmiennych faz rozrządu

Systém nastavení vačkové hřídele

szelepvezérlés állító rendszer

Συστήματα ρύθμισης εκκεντροφόρου άξονα

Eksantrik mili ayar sistemleri

Nockenwellenverstellsysteme

20 ...

camshaft

abre à cames

arbol de levas

albero a camme

Распределительный вал  

wałek rozrządu

Vačková hřídel

vezérműtengely

Εκκεντροφόρος άξονας

Eksantrik mili

Nockenwelle

21 ...

camshaft set

jeu d‘abre à cames

arbol de levas

albero a camme serie completa

Полный комплект распределительных валов

wałek rozrządu - kompletny zestaw

Vačková hřídel - velká sada

vezérműtengely teljes készlet

Πλήρες σετ εκκεντροφόρου άξονα

Eksantrik mili komple seti

Nockenwellen-Vollsatz

22 ...

camshaft set (small set)

jeu d‘abre à cames (jeu réduit)

arbol de levas (kit reducido)

albero a camme piccola serie

Укороченный комплект 

распределительных валов  

wałek rozrządu - mały zestaw

Vačková hřídel - malá sada

vezérműtengely készlet (szükitett készlet)

Μικρό σετ εκκεντροφόρου άξονα

Eksantrik mili yarı komple seti

Nockenwellen-Kurzsatz

22 ...

cam follower

cullbuteur fl ottant

balancín fl otante

bilanciere a trazione

Балансир  

dźwigienka zaworowa

zdvihátko ventilu

szelephimba

Ζυγός

Kam izleyicisi

Schlepphebel

23 ...

rocker arm

culbuteur

balancín

bilanciere

Коромысло

dźwigienka zaworowa - uchylna

vahadlo

szelephimbatengely

Βραχίονας αλλαγής κατεύθυνσης

Külbütör manivelası

Kipphebel

24 ...

rocker shaft

axe de culbuteur

eje de bilancín

albero bilanciere

Ось коромысла 

wałek dźwigienek zaworowych

hřídel vahadla

himbatengely

Άξονας βραχίονα αλλαγής κατεύθυνσης/άξονας

Külbütör manivelası mili/Dingil

Kipphebelwelle/Achse

25 ...

tappet

poussoir

empujador de válvula

punteria

Механический толкатель 

popychacz

Mechanický ventil

szeleptöke

Μηχανικοί πείροι

Mekanik sübap iticisi

Mechanische Stößel

26 ...

hydraulic lifter

possoir hydraulique

taqué hidraulico

punteria idraulica

Гидрокомпенсатор 

popychacz hydrauliczny

Hydraulický ventil

hidraulikus szeleptöke

Υδραυλικός πείρος

Hidrolik sübap iticisi

Hydrostößel

26 ...

thrust pad

pastille

placa de presión

tassello di spinta

Упор 

element dociskowy

tlačný díl

nyomódorab

Τεμάχια πίεσης

Basınç parçaları

Druckstücke

27 ...

seal ring

bague à lèvres avec ressort

anillo de cierre

anello di tenuta

Уплотнительное кольцо вала

pierścień uszczelniający wałka

těsnící kroužek oleje

tengely-tömítőgyűrű

Στεγανοδακτύλιος άξονα

Radyal şaft contası

Wellendichtung

29 ...

EINZELTEILE UND ÜBERSETZUNGEN

adjuster shim

disque d‘ajustage

disco ajustado

rosetta

Установочный диск 

podkładka regulująca

vymezovací podložka

béallitó lapka

Δίσκος ρύθμισης

Ayar diski

Einstellscheibe

28 ...



Fußnoten – Übersetzungen / Footnotes – Translations

2  255010 + 255011 + 255012 

+ 255013

3  295310 (ST=stirnseitig), vorn 

+ 295340 (GS=getriebeseitig), 

hinten

4  Wir empfehlen, beim Wechsel der 

Nockenwelle 215015 auch die 

Ölleitung 255000 zu wechseln.

5  265806 = Abstützscheibe

265804 = hydr. Kipphebelein-

steckelement

6  Alle Kipphebel/Schlepphebel mit 

hydraulischem Element.

1 Deutsch

Einige Audi- und VW-Motoren bis ca. 

Baujahr 1985 sind mit mechanischen 

Stößeln (265430) ausgestattet. Die 

mechanischen Stößel sind zusammen 

mit den Einstellscheiben 28 . . . . (zu 

fi nden auf Seite 185) auszuwechseln. 

Ab ca. Baujahr 1985 sind die Audi- 

und VW-Motoren mit hydraulischen 

Stößeln (265426) bestückt worden.

2  255010 + 255011 + 255012 

+ 255013

3  295310 (ST=front side), front 

+ 295340 (GS=transmission 

side), back

4  We recommend to also change 

the oil pipe 255000 together with 

camshaft 215015.

5  265806 = support plate / 

265804 = hydraulic insert element

6  All rocker arms/cam follower arms 

with hydraulic element.

1 Englisch

Please note that some Audi and VW 

engines use a mechanical tappet 

(265430) which is used with valve 

tappet shims 28 . . . . (to be found 

on page 185) to approximately 

1985. It is replaced by the hydraulic 

version (265426) approximately from 

1985 on.

2  255010 + 255011 + 255012 

+ 255013

3  295310 (ST = côté de distributi-

on); devant + 295340 (GS=côté 

d'embrayage), à l'arrière

4  En cas de réparation nous 

recommandons de remplacer 

l‘arbre à cames avec la conduite 

d‘huile 255000.  

5  265806 = disque d‘étayage

265804 = élément hydraulique 

du culbuteur 

6  Tous les culbuteurs compris avec 

l‘élément hydraulique 

1 Französisch

Quelques moteurs Audi et Volks-

wagen jusqu‘à 1985 étaient équipés 

avec des poussoirs méchaniques 

(265430). Veuillez utiliser ces pous-

soirs avec les disques de tare série 

28. . . (regardez p. 185). À partir de 

1985 les moteurs Audi et Volkswagen  

étaient construits avec des poussoirs 

hydrauliques (265426) 

2  255010 + 255011 + 255012 + 

255013

3  295310 (ST=frontal), delantero + 

295340 (GS=lado del engranaje), 

trasero

4  Para el cambio del árbol de levas 

215015,  recommendamos 

cambiar la línea de toma de aceite 

255000 también.

5  265806 = Placa de soporte / 

265804 = taqué hidraulico

6  Todos los empujadores de válvula 

/ taqués hidráulicos son con 

elementos hidráulicos.

1 Spanisch

Unos motores de Audi / VW 

fabricados antes del año 1985, tienen 

empujadores de válvula (265430). 

Los empujadores de válvula se tienen 

que cambiar junto con los discos 

ajustadores 28… (lo encuentra en la 

página 185). Los motores de Audi / 

VW fabricados después de 1985, 

tienen taqués hidraulicos (265426).

2  255010 + 255011 + 255012 

+ 255013

3  295310 (ST=parte frontale), 

anteriore + 295340 (GS=sul lato 

del cambio), posteriore

4  Suggeriamo a loro di cambiare 

la tubazione rigida 215015 con 

il cambiamento del‘ albero a 

camme 255000. 

5  265806 = piatella punteria / 

265804 = punteria hidraulica

6  Tutto i bilanciere sono completto 

con punterie hidraulico.

1 Italienisch

Alcuni motori di Audi/VW construito 

a 1985 sono equipaggimenti con 

punterie (265430). Le punterie 

hidraulico e le rosette possono 

essere sostituito 28…(per trovare 

dal lato 185). Tutti i motori di Audi/

VW fi n da 1985 sono armato con le 

punterie (265426).

2  255010 + 255011 + 255012 

+ 255013

3  295310 (ST=фронтально), 

спереди + 295340 (GS=со 

стороны КПП), сзади

4  Мы рекомендуем при замене 

распредвала 215015 заменить 

также маслопровод 255000.

5  265806 = шайба для 

регулировки теплового зазора 

265804 = гидрокомпенсатор 

зазоров клапанов двигателя

6  Все коромысла/балансиры с 

гидрокомпенсатором.

1 Russisch

Некоторые двигатели «Ауди» и 

«Фольксваген», примерно до 

1985 года выпуска оснащены 

механическими толкателями 

(265430). Механические толкатели 

должны заменяться вместе с 

регулировочными шайбами 28 

. . . . (см. стр. 185). Начиная 

примерно с 1985 года выпуска 

двигатели «Ауди» и «Фольксваген» 

укомплектованы гидравлическими 

толкателями (265426).

So bestellen Sie richtig: 
The right way to order:

RUVILLE Nummer
RUVILLE number

Fahrzeugtyp
Type of vehicle

Fahrzeug-Hersteller
Vehicle manufacturer

Fahrzeugmodell
Model

Motor
Engine

Hubraum
Cubic capacity

Baujahr
Year of manufacture

Motorleistung
Engine rating

Beispiel: Opel

- ASTRA F

- 1.4i; 1.4i S

- mit Motor C14SE; 60 kW 

- Hubraum 1389 cm³

- Baujahr 03.92-03.01  

Ihre Bestellung bis Motornummer 02T14053

225353 = Nockenwellen-Vollsatz

225352 = Nockenwellen-Kurzsatz

oder Teilbestellung:

215352 = einzelne Nockenwelle

235340 = Kipphebel

265306 = Hydrostößel

275307 = Druckstücke

295310(N) = Wellendichtring (Nockenwelle)

Ihre Bestellung ab Motornummer 02T14054

225356 = Nockenwellen-Vollsatz

225355 = Nockenwellen-Kurzsatz

oder Teilbestellung:

215355 = einzelne Nockenwelle

235340 = Kipphebel

265306 = Hydrostößel

275307 = Druckstücke

295310(N) = Wellendichtring (Nockenwelle)

Wichtige Bestell-Informationen: Es ist unbedingt erforderlich, die -Spalte auf Einschränkungen und Ausnahmen vom links genannten Fahr-

zeugtyp zu überprüfen.



2  255010 + 255011 + 255012 + 

255013

3  295310 (ST=od strony rozrządu), 

przedni + 295340 (GS=od strony 

skrzyni biegów), tylni

4  Zalecamy wymianę rurki 

doprowadzającej olej  255000 

razem z wałkiem 215015.

5  265806 = płytka mocująca / 

265804 = regulator hydrauliczny

6  Wszystkie dźwigienki z elementami 

hydraulicznymi

1 Polnisch

Niektóre silniki Audi i VW do 

roku 1985 były wyposażone w 

mechaniczne popychacze  zaworów

(265430) z regulacją płytkami  

28...(strona 185). Od roku 1985 

zostały zastąpione popychaczami 

hydraulicznymi (265426) 

2  255010 + 255011 + 255012 

+ 255013

3  295310 (ST = čelní), přední 

+ 295340 (GS = na straně 

převodovky), zadní

4  Při výměně vačkové hřídele 

215015 doporučujeme vyměnit 

také olejové potrubí 255000.

5  265806 = podpěrná podložka

265804 = hydraulická zdvihátka

6  Všechna vahadla s hydraulickými 

prvky.

1 Tschechisch

Některé Audi a VW motory do roku 

výroby cca 1985 jsou vybaveny 

mechanickými zdvihátky (265430). 

Mechanická zdvihátka jsou společně 

s vymezovacími podložkami 28….(k 

nalezení na straně 185) vyměněna. 

Od roku výroby cca 1985 jsou Audi 

a VW motory osazeny hydraulickými 

zdvihátky (265426).

2  255010 + 255011 + 255012 

+ 255013

3  295310 (ST=homlok oldali), elol 

+ 295340 (GS=  váltóoldali), hátul

4  A 215015 számu vezérmütengely 

cseréje esetén a 255000 számu 

olajvezetéket is cserélni kell.

5  265806 = Tartólapka

265804 = hidraulikus szeleptöke

6  Az ősszes billenő es vonó 

szelephimba hidraulikus 

egységgel  van ellátva

1 Ungarisch

Egyes Audi és VW motorok 1985-ig  

mechanikus szeleptőkével ( 26543ö) 

kerültek szerelésre . A mechanikus 

szeleptökéket a beállitó lapkával

28...együtt ( a 185-as oldalon 

található) kell cserélni.1985 évjárattól 

az Audi és VW motorok hidraulikus 

szeleptőkével ( 265426) kerültek 

gyártásra. 

2  255010 + 255011 + 255012 

+ 255013

3  295310 (ST=μετωπικά), μπροστά 

+ 295340 (GS=στην πλευρά του 

κιβωτίου), πίσω

4  Συνιστούμε κατά την αλλαγή του 

εκκεντροφόρου άξονα 215015 και 

την αντικατάσταση του αγωγού 

του λαδιού 255000.

5  265806 = δίσκος στήριξης / 

265804 = υδραυλ. Στοιχείο 

βραχίονα αλλαγής ακτεύθυνσης

6  Όλοι οι βραχίονες αλλαγής 

κατεύθυνσης/ζυγοί με υδραυλικό 

στοιχείο.

1 Griechisch

Μερικά κινητήρες Audi και VW 

έως έτος κατασκευής περ. 1985 

είναι εξοπλισμένοι με μηχανικούς 

πείρους βαλβίδων (265430). Οι 

μηχανικοί πείροι βαλβίδων πρέπει 

να αντικατασταθούν μαζί με τους 

δίσκους ρύθμισης 28 . . . . (θα τους 

βρείτε στη σελίδα 185). Περίπου από 

το έτος κατασκευής 1985 και μετά 

εξοπλίστηκαν οι κινητήρες  Audi 

και VW με υδραυλικούς πείρους 

(265426). 

2  255010 + 255011 + 255012 

+ 255013

3  295310 (ST=ön tarafta), önde + 

295340 (GS=şanzıman tarafında), 

arkada

4  215015 eksantrik milini 

değiştirirken 255000 yağ 

borusunun da değiştirilmesini 

tavsiye ederiz.

5  265806 = Destek diski / 265804 

= Hidr. külbütör manivelası geçme 

elemanı

6  Tüm külbütör manivelaları/kam 

izleyicileri hidrolik elemanlıdır.

1 Türkisch

Yaklaşık 1985 modele kadar bazı 

Audi ve VW motorları, mekanik 

sübap iticileri ile (265430) donatılmış 

durumdadır. Mekanik sübap 

iticilerinin 28. . . . ayar diskleri (bkz. 

Sayfa 185) ile beraber değiştirilmeleri 

gerekmektedir. Yaklaşık 1985 

modelden itibaren Audi ve VW 

motorları, hidrolik sübap iticileri ile 

(265426) donatılmış durumdadır. 

RUVILLE Nummer
RUVILLE number

Fahrzeugspezifi sche Informationen
Information specifi c to this vehicle

Anzahl pro Motor
Items for engine

Example: Opel

- ASTRA F

- 1.4i; 1.4i S

- with engine C14SE; 60 kW 

- Cubic capacity 1389 cm³

- Year of manufacture 

 03.92-03.01  

Your order up to engine number 02T14053

225353 = camshaft set

225352 = camshaft set (small set)

or details:

215352 = camshaft

235340 = rocker arm

265306 = tappet

275307 = thrust pad

295310(N) = seal ring (camshaft)

Your order from engine number 02T14054

225356 = camshaft set

225355 = camshaft set (small set)

or details:

215355 = camshaft

235340 = rocker arm

265306 = tappet

275307 = thrust pad

295310(N) = seal ring (camshaft)

Important order information: It is absolutely necessary to check the  column thoroughly for restrictions and exceptions to the type of vehicle 

mentioned on the left side.



Nockenwellen und Reparatursätze

Camshafts and Kits
Arbres à cames et Kits
Arboles de levas y Kits

Albero a camme e kit riparazione
Распредвалы и ремонтные комплекты

Wałki rozrządu i zestawy naprawcze
Vačkové hřídele a Sady

Vezérmütengely és Javitókészlet
Εκκεντροφόροι και σετ επισκευής

Kam mil ve tamir takımları
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Seit rund 90 Jahren bietet RUVILLE Ersatzteile in OE-

Qualität. So profi tieren unsere Kunden seit Jahrzehnten 

von unserer Erfahrung, unserem Know-how und vertrauen 

auf unsere Kompetenz. 

Heute sind wir Mitglied der Schaeffl  er Gruppe und haben 

uns als ebenso verlässlicher wie fl exibler Handelspartner 

und namhafter Spezialist für Motor, Fahrwerk und Service 

im weltweiten Aftermarket für PKW und NKW etabliert. 

Qualität ist der Anspruch, dem unsere Ersatzteile und Kits 

ebenso entsprechen müssen wie unser Service und die 

Lieferfähigkeit. 

Als mitdenkender Dienstleister orientieren wir uns an den 

aktuellen Bedürfnissen unserer Kunden. Aber wir sind der 

Zeit auch gern voraus und setzen mit intelligenten Repa-

raturlösungen, praxisgerecht konfektioniert, immer wieder 

neue Maßstäbe.

Für diese Erfolge kooperieren wir mit ausgewählten Partnern,

die zu internationalen Erstausrüstern und Qualitätsliefe-

ranten zählen. Und um unsere hohen Qualitätsansprüche 

kontinuierlich zu erfüllen, lassen wir unsere Produkte zu-

sätzlich von unabhängigen Testinstituten sorgfältig prüfen.

RUVILLE bedankt sich auch für Ihr Vertrauen und wünscht 

Ihnen viel Erfolg mit unseren Produkten in OE-Qualität.

RUVILLE has been off ering replacement parts to OE 

quality standards for 90 years. Our customers, therefore, 

have been benefi ting from our experience, expertise, and 

confi dence in our competence for many decades. 

Today, we are a member of the Schaeffl  er Group, and 

we have established ourselves as a reliable and fl exible 

trading partner, as well as a well-known specialist for engi-

nes, chassis and service in the worldwide aftermarket for 

private and commercial vehicles. Our replacement parts 

and kits, just like our service and ability to supply, must 

correspond with our quality requirements.

As a service provider who always thinks ahead, we orien-

tate ourselves to the latest needs of our customers. But 

we also like to be ahead of the times and continually set 

new standards with our intelligent and practice orientated 

repair solutions.

We cooperate with selected partners, who are listed 

as international original equipment manufacturers and 

quality suppliers, in order to achieve these successes. In 

order to continually fulfi ll our quality claims, our products 

undergo additional thorough checks by independent test 

institutions.

RUVILLE would like to thank you for your confi dence, and 

to wish you every success with our OE quality products.

QUALITÄT AUS TRADITION. A TRADITION OF QUALITY.



Neu im Sortiment

Nockenwellenverstellsysteme

Jeder zweite produzierte Benzinmotor 

wird heute mit einem Nockenwellen-

versteller ausgestattet. Je nach Fahr-

zeughersteller, Motortyp und Bauart 

sind dabei ein, zwei oder vier Nocken-

wellenversteller verbaut. Nun ist eine 

Auswahl dieser Produkte auch im 

Schaeffl  er Automotive Aftermarket 

erhältlich und wird Ihnen auf den 

nachfolgenden Seiten dieses Kataloges 

angeboten.

Die Nockenwellenverstellung ermög-

licht die optimale Einstellung der Ven-

tilsteuerzeiten über die Parameter 

Motorlast und -drehzahl. Damit ist, je 

nach Motorkonzept und Anzahl der 

Versteller, eine deutliche Absenkung 

von Kraftstoff verbrauch und Abgas-

emissionen sowie eine Steigerung von 

Leistung und Drehmoment darstellbar.

Je nach Motorausführung kann die 

Nockenwellenverstellung sowohl an 

der Einlass- als auch an der Auslass-

nockenwelle eingesetzt werden. Bei 

SOHC-Motoren ist die gemeinsame 

Verstellung aller Steuerzeiten möglich.

Die Schaeffl  er Gruppe setzt bereits 

seit vielen Jahren den Umweltgedan-

ken bei Produktentwicklung, Einkauf, 

Fertigung sowie Ver- und Entsorgung 

an die oberste Stelle. Erklärtes Ziel ist 

es, individuelle Mobilität bei hohem 

Fahrkomfort und geringem Kraftstoff -

verbrauch auch in Zukunft sicher zu 

stellen. Durch Innovationen und zu-

kunftsorientierte Technologien können 

Wettbewerbsvorteile erzielt werden, da 

sowohl die Umwelt als auch der Fahrer 

eines Fahrzeugs davon profi tieren. Die 

Ressourcen und Umwelt schonenden 

variablen Nockenwellenverstellsysteme 

werden diesen Anforderungen gerecht. 

Das Sortiment des Schaeffl  er Automotive 

Aftermarkets wird damit um weitere zu-

kunftsweisende Produkte ergänzt.

D
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New in the range | Nouveautés I Nuevo en Catálogo 

Variable camshaft timing system | Systèmes de déphasage d‘arbre 
à cames I Sistemas de regulación del árbol de levas

En la actualidad uno de cada dos  

motores de gasolina fabricados está 

equipado con un regulador del árbol de 

levas. Asimismo, según el fabricante del 

vehículo, tipo de motor y versión pueden 

montarse uno, dos o cuatro de estos 

reguladores del árbol de levas. Ahora 

también puede adquirirse una selección 

de estos productos en Schaeffler  

Automotive Aftermarket. Encontrará 

éste nuevo producto en las páginas  

siguientes de este catálogo.

 

La regulación del giro del árbol de levas

permite el ajuste óptimo de los tiempos 

de control de las válvulas mediante los 

parámetros de la carga del motor y las 

revoluciones.

 

De este modo, según el tipo de motor 

y el número de reguladores, es posible 

una clara reduccióndel consumo de 

combustible y de las emisiones de gases 

de escape, así como un incremento del 

rendimiento y del par motor.

 

Según la versión del motor, el ajuste 

del árbol de levas puede usarse tanto 

en el árbol de levas de admisión como  

también en el de escape. En el caso 

de los motores SOHC la regulación es  

simultánea. Desde hace muchos años 

el Grupo Schaeffler otorga prioridad 

al medioambiente en el proceso de  

desarrollo del producto,compra de  

materiales, fabricación, comercialización 

y reciclaje. El objetivo claro es garantizar 

también en el futuro la movilidad  

individual con una elevado comfort 

de conducción y un bajo consumo de  

combustible. Mediante soluciones  

innovadoras y tecnologías orientadas 

al futuro, deben conseguirse ventajas 

competitivas provechosas para el  

medioambiente y para el conductor 

de un vehículo.Los sistemas de  

regulación variable de los árboles de 

levas cuidan los recursos y el  

medioambiente cumpliendo estos  

requisitos.La gama de Schaeffler  

Automotive Aftermarket se completa 

constantemente con productos  

orientados al futuro.

Un moteur essence sur deux est 

aujourd‘hui équipé d‘un déphaseur 

d‘arbre à cames. Il peut s‘agir d‘un, de 

deux ou de quatre déphaseurs d‘arbre 

à cames en fonction du constructeur, 

du modèle et du type de moteur. Ce 

type de produits est désormais proposé 

par la division Aftermarket de Schaeffler 

Automotive et va vous être présenté aux 

pages suivantes du présent catalogue.

 

Le déphasage d‘arbre à cames permet 

d‘optimiser le réglage des temps de 

commande en prenant en considéra- 

tion les paramètres état de charge et  

régime du moteur. On parvient ainsi, en 

fonction du concept de moteur et du 

nombre des déphaseurs, à obtenir une 

nette réduction de la consommation 

de carburant et des émissions de gaz 

d‘échappement ainsi qu‘une augmen-

tation des performances et du couple.

 

En fonction de la version de moteur,  

le déphasage d‘arbre à cames peut 

être  utilisé sur l‘arbre à cames 

d‘admission comme sur l‘arbre à  

cames d‘échappement. Sur les moteurs 

SOHC, il est possible de procéder 

au déphasage simultané de tous les 

temps de commande.

 

Depuis de nombreuses années déjà, 

le groupe Schaeffler donne la priorité 

aux questions environnementales, 

que ce soit en phase de développe- 

ment, d‘achat, de production, 

d‘approvisionnement énergétique ou 

d‘élimination des déchets. L‘objectif 

consiste à assurer à long terme la mo-

bilité individuelle dans des conditions 

de confort élevées et pour une con-

sommation réduite de carburant. C‘est 

par les innovations et les technologies 

d‘avenir que nous comptons nous dé-

marquer par rapport à la concurrence 

au profit de l‘environnement et des 

conducteurs. Les systèmes de dépha-

sage d‘arbre à cames satisfont à ces 

exigences en ménageant les ressour-

ces et l‘environnement. Ils viennent ainsi 

compléter par des produits novateurs  

la gamme de produits de la division  

Aftermarket de Schaeffler Automotive.

EF
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Every second petrol engine produced 

today is equipped with a camshaft timer. 

One, two or three camshaft timers are 

built into the engine depending on the 

vehicle manufacturer, engine type and 

design. A selection of these products 

is now available in the Schaeffler Auto-

motive Aftermarket and presented on 

the following pages of this catalogue.

 

The camshaft timers enable optimal 

setting of the valve timings via the pa-

rameters engine load and engine revs. 

This means that a reduction in fuel con-

sumption and exhaust emissions, as 

well as an increase in performance and 

torque is possible depending on the en-

gine design and the number of centrifu-

gal spark advances.

 

Depending on the engine type, the 

camshaft adjustment can be used in 

the intake camshaft as well as in the 

outlet camshaft. In the case of SOHC 

engines, all timings can be adjusted  

at the same time.

 

For many years, Schaeffler Group has 

given environmental protection top 

priority during product development, 

purchasing and manufacturing, as well 

as in the logistics and waste disposal 

stages. Our aim is to ensure individual 

mobility, a high level of travelling comfort 

and low fuel consumption way into the 

future. With innovations and future-ori-

ented technology, competitive advanta-

ges can be achieved offering significant 

benefits for the environment and drivers 

alike. The variable camshaft timing sys-

tems meet these demands by helping to 

protect both resources and the environ-

ment. These new innovations mark the 

expansion of the Schaeffler Automoti-

ve Aftermarkets range to include even 

more forward-looking products.

GB
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Каждый второй производимый  

сегодня двигатель оснащён  

регулятором фаз газораспределения.

 

В зависимости от компании-

производителя автомобиля, типа 

двигателя и конструкции бывают 

установлены один, два или четыре 

регулятора фаз газораспределения.

Ассортимент компании Schaeffler  

Automotive Aftermarket также 

пополнился этими изделиями, 

которые будут предложены Вам 

на следующих страницах нашего 

каталога.

Регулировка фаз газораспределения 

позволяет выполнить оптимальную 

настройку фаз клапанного 

газораспределения через такие 

параметры, как нагрузка и число 

оборотов двигателя.

Благодаря этому, в зависимости 

от принципиальной конструкции 

двигателя и числа регуляторов, можно 

значительно снизить расход топлива 

и токсичность ОГ, а также повысить 

мощности и крутящего момента.

В зависимости от конструкции 

двигателя регулировка фаз 

газораспределения может 

выполняться как на впуске, так и 

на выпуске. В двигателях SOHC (с 

верхним распредвалом) возможна 

общая регулировка всех фаз 

газораспределения.

Для концерна Schaeffler уже много лет 

приоритетным является направление 

по охране окружающей среды – 

при разработке новой продукции, 

закупках, производстве, а также 

в сфере снабжения и удаления 

отходов.

Наша цель – обеспечить и в будущем 

индивидуальную мобильность в 

сочетании с комфортабельностью 

езды и низким расходом 

топлива. За счёт новшеств и 

передовых технологий мы создаём 

дополнительные преимущества для 

охраны окружающей среды и для 

водителя. Этим требованиям отвечают 

адаптивные системы регулирования 

фаз газораспределения, 

ресурсосберегающие и экологичные. 

Таким образом, ассортимент 

компании Schaeffler Automotive  

Aftermarket пополнился ещё одной 

передовой группой изделий.

Co drugi produkowany silnik  

benzynowy jest wyposażony dzisiaj w 

moduł zmiennych faz wałka rozrządu.

W zależności od producenta pojazdów,  

typu silnka i rodzaju konstrukcji  

montowane są jeden, dwa lub cztery 

moduły zmiennych faz wałka rozrządu.

 

Wybór tych produktów jest już dostępny 

na rynku aftermarketowym „Schaeffler 

Automotive Aftermarket“ i oferowany na 

poniższych stronach tego katalogu.

Moduł zmiennych faz wałka rozrządu 

umożliwia optymalną regulację 

rozrządu zaworowego odpowiednio do  

parametrów obciążenia silnika i jego 

prędkości obrotowej.

Dzięki temu możliwe jest w 

zależności od koncepcji silnika i ilości  

zamontowanych modułów  zmiennych 

faz wyraźne obniżenie zużycia paliwa 

oraz emisji gazów spalinowych, jak 

również podwyższenie mocy i momentu 

obrotowego.

W zależności od konstrukcji silnika, 

moduły zmiennych faz wałka rozrządu 

mogą być zamontowane zarówno na 

wałku rozrządu zaworów wlotowych, 

jak i wylotowych. W przypadku silników 

SOHC możliwe jest jednoczesne  

regulowanie faz. 

Grupa Schaeffler realizuje już od  

wielu lat priorytetowo zasadę ochrony 

środowiska przy projektowaniu oraz  

dalszym rozwijaniu produktów, przy  

zakupie, produkcji, zaopatrzeniu oraz  

usuwaniu odpadów. Zadeklarowanym  

celem na przyszłość jest zapewnienie  

indywidualnej mobilności z  

zachowaniem wysokiego komfortu  

jazdy i niewielkiego zużycia paliwa. 

Nasze innowacje oraz technologie 

wybiegające w przyszłość pozwolą 

kierowcom osiągać konkurencyjną 

przewagę i zapewniąją wymierne 

korzyści dla środowiska. Systemy  

zmiennych faz wałka rozrządu spełniają 

wymagania w zakresie redukucji 

obciążenia środowiska naturalnego oraz 

podnoszą efektywność wykorzystania 

zasobów.

 

Aasortyment rynku aftermarketowego 

„Schaeffler Automotive Aftermarket“ 

został rozszerzony o dalsze produkty 

wytyczające przyszłość.

RUSPL

7

Un motore a benzina su due è oggi  

dotato di variatore dell‘albero a camme. 

A seconda del costruttore, del tipo di 

motore e del modello, sono montati 

uno, due o tre variatori dell‘albero a 

camme. Questa varietà di prodotti è 

anche disponibile presso Schaeffler  

Automotive Aftermarket e viene  

proposta ai nostri clienti nelle pagine 

successive del catalogo. La regolazione  

dell‘albero a camme consente di  

regolare al meglio i tempi di comando 

delle valvole in base ai parametri carico 

e numeri di giri del motore. In base al 

tipo di motore e al numero di variatori, 

si riducono così notevolmente il consumo 

di carburante e le emissioni, oltre ad 

avere un aumento di potenza e di  

coppia.

 

A seconda del tipo di motore, la  

regolazione dell‘albero a camme può 

essere utilizzata sia per l‘albero a  

camme lato iniezione che lato scarico. 

Nei motori SOHC è possibile regolare 

contemporaneamente tutti i tempi di 

comando.

 

Il gruppo Schaeffler attribuisce già da 

diversi anni la massima importanza  

alla tutela dell‘ambiente nello sviluppo 

di prodotti, negli acquisti, nella  

produzione e nella fornitura e  

smaltimento. L‘obbiettivo dichiarato è 

garantire anche in futuro la mobilità dei 

singoli con un elevato comfort di guida e 

un basso consumo di carburante.  

Grazie all‘innovazione e alla tecnologia 

volta al futuro si ottengono vantaggi  

rispetto alla concorrenza a favore sia dei 

guidatori che dell‘ambiente. Le risorse e i 

sistemi di regolazione dell‘albero a camme 

variabili a basso impatto ambientale 

soddisfano tali requisiti. All‘assortimento 

di Schaeffler Automotive Aftermarket  

si aggiungono quindi altri prodotti  

innovativi.

I
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225007 1 215011 12 245006 2 255005

225009 1 215015 8 235001 8 265005(HY)

225011 1 215018 12 245006 2 255005

225014 1 215014 12 245002 1 255010

1 255011

1 255012

1 255013

225017 1 215023 12 245006 2 255005

225018 1 215019 12 245002 1 255010

1 255011

1 255012

1 255013

225020 1 215024 12 245006 2 255005

225026 1 215026 12 245002 1 255010

1 255011

1 255012

1 255013

225028 1 215025 12 265007(HY)

225029 1 215029 12 245006 2 255005

225103 1 215109 8 245104 8 265113(HY)

225104 1 215108 8 245106

225106 1 215186 16 235116 16 265119(HY)
1 215187

225109 1 215192 16 235116 16 265119(HY)
1 215193

225110 1 215110 12 245108 12 265113(HY)

225111 1 215111 10 265118(HY)

225112 1 215112 12 265118(HY)

225113 1 215113 8 265118(HY)

225114 1 215115 16 265140(HY)

225121 1 215194 16 235116 16 265119(HY)
1 215195

225125 1 215171 8 245177

225168 1 215168 8 245106

225180 1 215180 12 235110
1 215181

225201 1 215201 8 265208(ME)

225203 1 215203

225205 1 215205 8 265202(HY)

225206 1 215204 8 265208(ME)

225213 1 215208

225214 1 215210

225215 1 215212 8 235204

225217 1 215200 8 265208(ME)

225219 1 215214 8 265230(ME)

225221 1 215218 8 235204

225230 1 215230 8 265208(ME)

225300 1 215301 8 235340

225301 1 215302

225302 1 215301 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225303 1 215308 16 265307(ME)
1 215309

225304 1 215320 8 235340

225305 1 215305 16 265302(HY)

225306 1 215320 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225311 1 215330 8 235340

225313 1 215330 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225317 1 215315 8 235340

225319 1 215315 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225320 1 215313 8 235340

In allen Nockenwellen-Reparatursätzen ist eine Tube Einlauföl enthalten. • Every camshaft kit contains a tube cam lube oil.



225322 1 215313 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225325 1 215316 8 235340

225327 1 215316 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225328 1 215360 8 235320

225329 1 215360 8 235320 8 265306(HY) 8 275307

225334 1 215318 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225340 1 215340 8 235320

225342 1 215340 8 235320 8 265306(HY) 8 275307

225350 1 215354 8 235340

225351 1 215354 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225352 1 215352 8 235340

225353 1 215352 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225355 1 215355 8 235340

225356 1 215355 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225360 1 215323 8 235340

225362 1 215323 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225395 1 215398 8 235340

225398 1 215398 8 235340 8 265306(HY) 8 275307

225401 1 215420 8 265430(ME)

225403 1 215409 8 265426(HY)

225404 1 215411 8 265426(HY)

225408 1 215499 12 265430(ME)

225411 1 215407 24 235405 24 265702(HY)
1 215408

1 215413

1 215418

225414 1 215414 10 265426(HY)

225415 1 215415 10 265426(HY)

225417 1 215417 8 265430(ME)

225419 1 215419 8 265426(HY)

225498 1 215498 12 265426(HY)

225542 1 215542 8 245535

225702 1 215702 10 265426(HY)

225801 1 215805 16 235809 16 265809(HY)
1 215807

225901 1 215912 8 245910

225902 1 215913 8 265960(ME)

225903 1 215907 8 266600(HY)

225904 1 215916 16 235207 16 268400(HY)
1 215918

225905 1 215909 16 265912(HY)
1 215914

225907 1 215906 8 235901 8 265165(HY)

225908 1 215915 8 235921 8 265165(HY)

225910 1 215910 8 265960(ME)

225920 1 215921 8 265970(ME)

226507 1 216577 12 265430(ME)

257

In allen Nockenwellen-Reparatursätzen ist eine Tube Einlauföl enthalten. • Every camshaft kit contains a tube cam lube oil.
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Bitte beachten Sie das RUVILLE Nockenwellenprogramm.
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In den BMW Valvetronic 6-Zylinder-Ottomotoren und den PSA 4-Zylinder 

Prince-Motoren werden auf der Einlass- und (nur bei Prince-Motoren) der 

Auslassventilseite klassierte Schlepphebel verbaut. Es handelt sich um fünf 

unterschiedliche Schlepphebel, die jeweils mit einer Kennziffer (siehe Bild 2) 

beschriftet sind.

Aktuelle Fahrzeugzuordnungen finden Sie in unseren Katalogmedien.

KLASSIERTE 
ROLLENSCHLEPPHEBEL 
FÜR BMW VALVETRONIC UND 
PSA PRINCE-MOTOREN
TECHNISCHE INFO NR. 1007

Bild 2: Beschriftung Rollenschlepp-

hebel

Technischer Hintergrund für Valvetronic- 

Motoren (Bild 1):

Hier übernimmt das Einlassventil die Funktion 

der Drosselklappe und wird nicht direkt von der  

Nockenwelle (1) angetrieben, sondern über einen 

Zwischenhebel (2). Der Zwischenhebel (2), der 

ebenfalls klassiert ist, trägt in der Mitte eine Rolle, auf 

der der Nocken abläuft. Sein unteres Ende sitzt auf 

der Rolle des Schlepphebels (3) mit hydraulischem 
Ausgleichselement (7) auf. 
Oben stützt sich der Hebel (2) über eine zweite Rolle 

an einer Exzenterwelle (4) ab. Der Zwischenhebel (2) 

überträgt die Drehung der Nocken, abhängig von 
der Stellung des Exzenters, auf das Ventil (6). Die 
variable Verstellung des Systems erfolgt durch die 

Verdrehung der Exzenterwelle (4) mittels Elektromo-

tor (5), abhängig von Motordrehzahl und Stellung 
des Gaspedals. Bei den PSA Prince-Motoren entfällt 
die Zwischenhebelfunktion.

WICHTIGER HINWEIS!

Der Austausch der Schlepphebel muss sortenrein durchgeführt werden. 

Angaben des Fahrzeugherstellers beachten!

FAHRZEUGHERSTELLER:

BMW, Mini, Citroën, Peugeot

BETROFFENE ARTIKEL:

BMW: PSA: RUVILLE-Nr.:

11 33 7 559 792 0903.H3 235006

11 33 7 559 793 0903.H5 235007

11 33 7 559 794 0903.H6 235008

11 33 7 559 795 0903.H7 235009

11 33 7 559 796 0903.H8 235010

Bild 1: 
Systemüber-
sicht BMW-
Valvetronic / 
Detailansicht 
der System-
komponenten

MOTOR | FAHRWERK | SERVICE       KOMPETENZ IN PKW-PARTS
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Please note the RUVILLE camshaft program.
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You can find current vehicle classifications in our catalogue.

In BMW Valvetronic 6-cylinder petrol engines and PSA 4-cylinder Prince  

engines, graded rocker arms are fitted on the intake valve side and (on Prince 

engines only) on the outlet valve side and are identified with a number referring 

to its size. We have five different rocker arms, each marked with a code (see 

Image 2).

GRADED ROLLING  
CONTACT ROCKER ARMS 
FOR BMW VALVETRONIC
AND PSA PRINCE ENGINES
TECHNICAL INFO NO. 1007

Image 2: Rolling contact rocker arm

marking

Technical background for Valvetronic

engines (Image 1):

In this case the intake valve assumes the func-

tions of the throttle valve and is not driven directly 

by the camshaft (1) but via an intermediate arm (2). 

Image 2: Rolling contact rocker arm marking. The 

intermediate arm (2), which is also classified, con-

tains a rolling element in the centre on which the 

cams run. The lower end sits on the rolling element 

of the rocker arm (3) with hydraulic compensating 
element (7). At the top, the arm (2) is connected to 

an eccentric shaft (4) via a second rolling element. 

An electric motor (5) rotates the eccentric shaft 
(4) according to the driver‘s required load status. 
The intermediate arm (2) transfers the rotation of 

the cams to the valve (6), depending on the posi-

tion of the eccentric element. Variable adjustment 
of the system is carried out on the basis of the 
engine speed and the position of the accelerator.  

With PSA Prince engines, the intermediate arm func-

tion is omitted.

IMPORTANT NOTE!

The rocker arm must be replaced with a genuine part. Note the specifica-

tions of the vehicle manufacturer!

OE-NO.:/ITEM NO.:

BMW: PSA: RUVILLE-NO.:

11 33 7 559 792 0903.H3 235006

11 33 7 559 793 0903.H5 235007

11 33 7 559 794 0903.H6 235008

11 33 7 559 795 0903.H7 235009

11 33 7 559 796 0903.H8 235010

Image 1:  
System over-
view for BMW 
Valvetronic/
Detailed view 
of system 
components

VEHICLE MANUFACTURER:

BMW, Mini, Citroën, Peugeot

MOTOR | CHASSIS | SERVICE       EXCELLENCE IN PC PARTS
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INFORMATION

Veuillez bien noter la gamme Ruville d‘arbres à  
cames et kits.
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Les applications véhicule/article sont disponiblesdans nos catalogues.

Des linguets numérotés sont montés sur les moteurs essence 6 cylindres Val-

vetronic de BMW et sur les moteurs 4 cylindres Prince de PSA, côté sou-

papes d‘admission et (uniquement sur les moteurs Prince) côté soupapes 

d‘échappement. Il s‘agit de cinq linguets différents, qui sont chacun identifiés 

par un numéro d‘identification (voir image 2).

LINGUETS À GALET  
NUMÉROTÉS 
POUR LES MOTEURS
BMW VALVETRONIC ET PSA PRINCE
INFORMATION TECHNIQUE Nº 1007

Image 2: inscription sur le linguet à 

galet

Contexte technique pour les moteurs Valvetro-

nic (image 1) :

Dans le cas des moteurs Valvetronic, la soupape 

d‘admission prend en charge la fonction du papillon 

 et n‘est pas directement entraînée par l‘arbre à  

cames (1), mais par un levier intermédiaire (2). Image 

2: inscription sur le linguet à galet Le levier inter- 

médiaire (2), qui est également numéroté, est doté 

au centre d‘un galet, lui même relié aux cames. Son  

extrémité inférieure repose sur le galet du linguet (3), 

qui comporte un élément de compensation hydrau-

lique (7). Dans sa partie supérieure, le levier s‘appuie 

(2) via un deuxième galet sur un arbre excentrique (4). 

Selon l‘état de charge choisi par le conducteur, un  

moteur électrique (5) fait tourner l‘arbre excentrique (4). Le  

levier intermédiaire (2) transmet la rotation des cames, 

indépendamment de la position de l‘excentrique, à la 

soupape (6). Le calage variable du système s‘effectue 

en fonction du régime moteur et de la position de 

la pédale d‘accélérateur. Sur les moteurs Prince de 

PSA, la fonction du levier intermédiaire n‘est pas  

assurée.

REMARQUE IMPORTANTE: 

Le remplacement des linguets doit s‘effectuer en tenant compte des  
différents types. Respecter les indications du constructeur du véhicule!

RÉFÉRENCES OE/RÉFS.RUVILLE:

BMW: PSA: RUVILLE-Nº:

11 33 7 559 792 0903.H3 235006

11 33 7 559 793 0903.H5 235007

11 33 7 559 794 0903.H6 235008

11 33 7 559 795 0903.H7 235009

11 33 7 559 796 0903.H8 235010

Image 1: vue 
d‘ensemble 
du système 
du moteur 
Valvetronic 
de BMW/vue 
détaillée
des com-
posants du 
système

MOTEUR | CHÂSSIS | SERVICE      COMPÉTENCE DANS LES PIÈCES DE VOITURES
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INFORMACIÓN
Por favor tenga en cuenta el programa árbol de levas 

de RUVILLE.

EGON VON RUVILLE GmbH
Billbrookdeich 112 • 22113 Hamburg • Germany
Tel.: +49 (0)40 73344 - 0 • Fax: +49 (0)40 73344 - 199
info@ruville.de • www.ruville.de
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Las asignaciones actuales a los vehículos se encuentran en nuestros catálogos. 

En los motores Otto de 6 cilindros BMW Valvetronic y en los PSA Prince de 4 

cilindros, las palancas oscilantes clasificadas deben montarse en el lado de la 

válvula de salida y (sólo en motores Prince) en la válvula de entrada. Se trata de 

cinco palancas oscilantes diferentes con un número de identificación propio 

cada una (ver Fig. 2).

PALANCA OSCILANTE CON 
RODILLO CLASIFICADA 
PARA LOS MOTORES
BMW VALVETRONIC Y PSA PRINCE
INFORMACIÓN TÉCNICA Nº 1007

Fig. 2: Inscripción en la palanca

oscilante con rodillo

Trasfondo técnico en motores Valvetronic

(Fig. 1):

En este caso, la válvula de entrada asume la función 

de la válvula de mariposa y no se acciona directa-

mente mediante el árbol de levas (1) sino a través de 

una palanca intermedia (2). Fig. 2: Inscripción en la 

palanca oscilante con rodillo La palanca intermedia 

(2), también clasificada, cuenta con un rodillo situa-

do en la parte central sobre el que actúa la leva. Su 

extremo inferior está asentado sobre el rodillo de la 

palanca oscilante (3) con el elemento de compensa-

ción hidráulico (7). Arriba, la palanca (2) se apoya con 

un segundo rodillo en un árbol con una excéntrica (4). 

Un motor eléctrico (5) gira el árbol de excéntrica (4) 

de acuerdo con el estado de carga deseado por el 

conductor. La palanca intermedia (2) transmite el giro 

de las levas a la válvula (6) según la posición de la ex-

céntrica. La regulación variable del sistema se realiza 

según las rpm del motor y de la posición del pedal 

acelerador. En los motores PSA Prince, la función de 

la palanca intermedia se suprime.

NOTA IMPORTANTE: 

Las palancas oscilantes deben sustituirse de acuerdo con el tipo exacto. 

¡Observar las indicaciones del fabricante del vehículo!

REFERENCIAS ORIGINALES/Nº DE ARTÍCULO:

BMW: PSA: RUVILLE-Nº:

11 33 7 559 792 0903.H3 235006

11 33 7 559 793 0903.H5 235007

11 33 7 559 794 0903.H6 235008

11 33 7 559 795 0903.H7 235009

11 33 7 559 796 0903.H8 235010

Fig. 1: Esque-
ma del sistema 
BMW-Valvetro-
nic / Esquema 
detallado de 
los compo-
nentes
del sistema
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INFORMAZIONE

Si prega di notare il programma albero a canne  

di RUVILLE.
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L‘attuale assegnazione ai veicoli è disponibile nei nostri cataloghi.

Nei motori Otto a 6 cilindri Valvetronic BMW e Prince PSA a 4 cilindri, sul lato 

valvola di aspirazione e (solo per i motori Prince) sul lato valvola di scarico  

vengono applicati bilancieri classificati. Si tratta di cinque diversi bilancieri,  

ognuno dotato di un numero di identificazione (vedere figura 2).

BILANCIERI 
PER MOTORI VALVETRONIC  
BMW E PRINCE PSA
INFORMAZIONI TECNICHE N. 1007

Figura 2: scritta sui bilancieri a rulli

Informazioni tecniche per i motori Valvetronic

(figura 1):

In questo caso, la valvola di aspirazione ricopre la 

funzione della valvola a farfalla e non viene aziona-

ta direttamente dall‘albero a camme (1) ma tramite 

una leva intermedia (2). Figura 2: scritta sui bilancieri 

a rulli La leva intermedia (2), anch‘essa classificata, 

supporta al centro un rullo che percorre la camma. 

La sua estremità inferiore poggia sul rullo dei bilan-

cieri (3) con un elemento di compensazione idraulico 

(7). In alto, la leva (2) poggia, tramite un secondo 

rullo, su un albero a eccentrici (4). In base al cari-

co del conducente, un motorino elettrico (5) ruota 

l‘albero a eccentrici (4). La leva intermedia (2) tras-

mette la rotazione della camma, in base alla posizi-

one dell‘eccentrico, alla valvola (6). La regolazione 

variabile del sistema è in funzione del regime del mo-

tore e della posizione del pedale dell‘acceleratore. 

Per i motori Prince PSA non è presente la funzione 

della leva intermedia.

AVVERTENZA IMPORTANTE: 

La sostituzione dei bilancieri deve essere eseguita in base al tipo. Osser-

vare le indicazioni del costruttore del veicolo!

OE NUMERO/N. ART.:

BMW: PSA: RUVILLE-N.:

11 33 7 559 792 0903.H3 235006

11 33 7 559 793 0903.H5 235007

11 33 7 559 794 0903.H6 235008

11 33 7 559 795 0903.H7 235009

11 33 7 559 796 0903.H8 235010

Figura 1: 
panoramica 
del sistema 
dei motori 
Valvetronic 
BMW / vista 
dettagliata dei
componenti 
del sistema

MOTORE | CHASSIS | SERVIZIO       COMPETENZA NEI COMPONENTI PER AUTOVEICOLI

COSTRUTTORE VEICOLO:

BMW, Mini, Citroën, Peugeot
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RUVILLE CD-ROM / TecDoc & TecCom / Partslife

Die RUVILLE Komplettprogramme auf CD-ROM
The RUVILLE Complete-Programmes on CD-ROM

Elektronischer Automobilteile-Katalog Datenlieferant
Electronic automotive parts catalogue Data supplier

Die Kommunikations-Plattform im Automotive Aftermarket
The communication platform for the Automotive Aftermarket

Das Entsorgungskonzept für den KFZ-Teilekreislauf
The disposal concept to recycle automotive parts
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INFORMATION & KNOW-HOW 

Vertriebsnachweis:

EGON VON RUVILLE GmbH • Postfach 74 02 27 • 22092 Hamburg • Billbrookdeich 112 • 22113 Hamburg •  Phone.: +49 (0)40 73344 - 0 • Fax: +49 (0)40 73344 - 199

All rights reserved.
Unauthorized copying,

reproduction, hiring, lending, 
publicperformance, and 
broadcasting prohibited.

Any liability for damage 
caused by the use of the 
data or for consequential 
damage is excluded, unless 
there is proven evidence 
of wilful intent or 
gross negligence.

Alle Urheber- und
Leistungsschutzrechte

vorbehalten. Kein Verleih! 
Keine unerlaubte 

Vervielfältigung!

Haftung für Schäden durch 
die Nutzung der Daten 

sowie für Folgeschäden ist 
ausgeschlossen, soweit 

nicht Vorsatz oder grobe 
Fahrlässigkeit nachgewiesen 

werden können.

 CD   DVD

MOTOR | CHASSIS | SERVICE

IMMER IN BEWEGUNG –
MIT TEILEN UND KITS FÜR PKW UND NKW.
ALWAYS ON THE ROAD – WITH PARTS AND KITS FOR CARS AND TRUCKS.



EGON VON RUVILLE GmbH

Billbrookdeich 112 • 22113 Hamburg • Germany

Phone: +49 (0)40 73344 - 0 • Fax: +49 (0)40 73344 - 199

info@ruville.de • www.ruville.de 7
4
/0

0
7
 R

4
2
3
/5

.0
/8

.2
0
1
0
/S

C
H

-M


